Waitau Speaker 1 extract 1

Traditional Chinese (Colloquial: Mixed Cantonese and Waitau)

BEBBRIEMAENENEWS T LR, il ERERRE R R0, XEIEW,
ROIE N BEBRFRMHEE. S—FTRERY, WENEMAMHEL. . HBERE, HEL.. R
H, REERENE—ENZSTERSY, ZRELEERENE, HRSEEGFNBRER,
BT . HEE, HObEAN, FepFASHEEE, BubifrERER. WkR Z &
BEEX, BFEAW. EAWRERE, BHRHEERRGHNBET . PriXVeEmImt & iF48
BERREE, BBRERE, BEHZEAMEAER KERZARBWHAEMENE TV, E
KRB GHMEM S, WEWRDEFI, SEWEE RIFLEREEH, BREEERTE.
HERES R TR = HEEFHE, WETHZBRFEEAR—ERFD, HER TR
BEEREER, REFEUEEZEEB, HZBEAS TREFEGNBRERGSM, I
WE A ARMHERBEE, Bt FIFH RN

Simplified Chinese (Colloquial: Mixed Cantonese and Waitau)

BEBHEIIE RENENEWS T HiHE, HBEBHRRERMENE, XESUTW,
RAOXBEEFERER. S—FHRRERY, WEANEREE... HBERE, HEE... HEER
A, REEGBENRE-NUSTERSH, ERELEEBRENE, HWREENFNBRRER,
BT, HEE, FUFEAW, FpFANRIWEERE, RuFNEEEX. HERAZEHR
BREX, BIFEIW.. MWNEERE, IEAKEREENESE T FrXUREmIHRus A KA
BRARAM, RERNEE, BMIZEENRITE, ROEZEDWEEREGS TR,
KK EMEWISL, MEWRUET, SEWEes: BRAERHEEE BERIMMIZERTE.
HEIREE—HAF TR =BT, HETHZERFEAE—ILFE, HREH TEE
MTEFEZL, REBEUKEERER, HWZENBTHREENFNBEERESM, I
WEIAT LR ISR, Bt BuhFATR RIS .

Traditional Chinese (Formal written translation/adaptation)

—BERFRMAEENENREETHAE, B—BEKFARAREZRMERN, XERE, HBXEE
BXEBBHEE. S—HFFRERYN, BLEENSEEEN. BERNKRE, BHMN.. SRR
H, REMESGRONETH—ESN, BRHMHAESHENR, KRERNBIMETNRE
K. 2FTHRMN. BEM, REOBEEW, BAPENREERE, RABGHBREBEC.
mA B RSN, BREL.. BENRERE, ERTHRESHENNET. FFURENR
MESNNEIREER AEEBERE AEERMERETR KEEZEPLEHENT
T, MERRIAEH—LFE, —LNFE, SESE WRLERERME NIEEN
KET. BEEES—EFL FFR=_RBEELFHN, BETHZERFT —EEHELZLH
HEEURIEBBERELZER, RELEAEEE, BEBMESTHREERENNREER
MEH, FNBEENRESENERL Tt ZfAERNREERNER.



Simplified Chinese (Formal written translation/adaptation)

—RRFERNEENENESTHAE, B—RREXRBZRNXFN, XERL], /XEZR
BHRBBFRE. B—FHARERN, BEENEBIEXEMN... XHFNRIL, L_ﬁﬁ’] - XFEHY
R, 1%?¥THETL$7FTE’JU;'3TE’] NE0, IEAMEEEXFNE, RERMAIBFHHIR
BER, 2FTRM. BEM, ZHMNBPBENE, BNBENRERE, BNBEHRBEZE
XK. WAMNERERENR., BIFHL.. BERNERERE, lﬁﬁﬂTﬂﬁmLmﬁE’JwT ﬁﬁuﬂ)?:
EMBNZZENNBEAREZX T, RBAERNEE, ERAZEEIRITE, KOEZGEHRLH
AMB T, PBERKUSE-LEFL —LN\FE, REEK, ?HEQIQ%% EE?i% i
FENET. BEREE—NFL PFR=REEREFHN, BEZHZBTRFT—1E
L, BRSBTRERNMTEEELLH, RELEUEEE, BZERIBTHREFBFK
NHRERASH, FUXEENREXFER, .. BONXFNRBX BN,

English Translation

Generally speaking, when we have male newborns in a walled village, then, generally speaking, in our
village, we needed to light the lanterns. After lighting the lanterns, we needed to prepare ‘poon choi’
for celebration feasts. In every village of indigenous inhabitants in New Territories, those villages were
all like this... for such symbolism, this... this reason, to preserve his status as a male descendant of the
village and to prove his birth in the village. Then, he would become the indigenous inhabitant of the
village as a male descendant. For him, our village... our village would go there... our village would
prepare ‘poon choi’. We needed to prepare ‘poon choi’ when a baby is one month old. We needed to
invite those... those villagers to join the feast to prove that he is a male descendant of the village. So
this is an example of the situation in our village; we needed to be in the ancestral hall... in the ancestral
hall where we hung a big lantern. After hanging the big lantern, for those male newborns, their parents
would put some taros, some small, deep-fried sesame balls, and coins strung by red strings under the
lantern. From the subsequent morning, for three full consecutive days, we needed to worship gods.
Around one week from when we worshipped the gods, then we might take the lantern to make
offerings to gods and we would burn it for the ritual. Since then, the male descendant gained his status
as an indigenous inhabitant so that’s the case in these walled villages. Our... our village is like this.



